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 208 Dieu Déteste l’Orgueil – Mercredi

CREOLE:  Dènyeman nou te tande pawòl Senyè a ki te di nou konsa lè ou gen imilite ou preske jwenn onè;

Recently we have heard the word of the Lord that told us that before honor comes humility, 

CREOLE:  moun ki bese li a plis ka fè Bondye plezi.

that the meek man is much more likely to please God. 

CREOLE:  Pwovèb 16:5 di nou konsa tout moun ki gen ògèy se yon abominasyon pou Senyè a.

Proverbs 16:5 tells us that everyone that is proud in heart is an abomination to the Lord. 

CREOLE:  Menm si men met ansanm ak men li pap rete san l pa pini.

Though hand join in hand he shall not be unpunished.  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an nou konsa Senyè a rayi ògèy.

The New Living Testament tells us that the Lord despises pride.  

CREOLE:  Ou met asire ògeye yo ap jwenn pinisyon.

Be assured that the proud will be punished.  

CREOLE:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di nou: “Senyè a rayi tout kè ki gen ògey.

The New International Version tells us, “The Lord detests all the proud of heart.  

CREOLE:  Ou met sèten, yo pa rete san pinisyon”.

Be sure of this. They will not go unpunished.”  

CREOLE:  Kilti nou an sanble vle voye ògey monte.

Our popular culture seems to want to exalt pride. 

CREOLE:  Gen ògey nwa e ògey jòn ansanm ak ògey pou peyi nou an;

There’s black pride and yellow pride, and (UH) proud of our country, 

CREOLE:  ògey pou travay nou, ògey ou sesi, ògey pou sela.

proud of our jobs, proud of this, proud of that.  

CREOLE:  Gen yon gwo ekip komèsan deyò a kap eseye vann avantay ak valè ki genyen nan ògèy.

There’s a great salesmanship team out there that are trying to sell the benefits and values of pride, 

CREOLE:  E Bib la limenm di nou konsa Senyè a rayi ògèy.

And yet the Bible tells us that the Lord despises pride.  

CREOLE:  Ou mèt asire ògeye yon pral jwenn pinisyon.

Be assured that the proud will be punished.  

CREOLE:  Chemen pa mwen pa chemen pa nou, se sa Senyè a di.

My ways are not your ways, says the Lord. 

CREOLE:  Sa kilti popilè a di nou an souvan ale nan sans kontrè ak pawòl ki soti direkteman nan Bondye a.

What popular culture tells us often contradicts the direct word from the Lord. 

CREOLE:  Pwovèb 16:18 rive nan 19 di nou konsa,

Proverbs 16:18 through 19 tells us that 

CREOLE:  lè ou ògeye ou pa lwen disparèt, lè ou monte tèt ou ou preske tonbe.

pride goes before destruction, and haughtiness before a fall. 

CREOLE:  Li pi bon pou w viv ak imilite ak pòv pase pou w pataje abondans ak ògeye yo.

It is better to live humbly with the poor, than to share plunder with the proud.  

CREOLE:  Pwovèb 29:23 di: “Ògey mennen nan imilyasyon tandiske imilite pote onè”.

Proverbs 29:23 says, “Pride ends in humiliation, while humility brings honor.” 

CREOLE:  Sa a pa yon anseyman degize.  Li pa yon anseyman andaki.

 (now)  This is not a hidden teaching. This is not an obscure teaching. 

CREOLE:  Lap di nou konsa Bondye leve imilite men li kenbe tet ak ògey.

It is telling us that God exalts humility and resists the proud.  

CREOLE:  Pwovèb 8:13 di: “Tout moun ki gen krentif pou Senyè a rayi mal.

Proverbs 8:13 says, “All who fear the Lord will hate evil. 

CREOLE:  Se poutèt sa mwen rayi ògey, awogans ak pawòl ki pa pwòp.

That is why I hate pride, arrogance, corruption and perverted speech.  

CREOLE:  Siksè Bondye a ak konsèy li se pou mwen.  Bon sans ak fòs se pou mwen”.

Good success and advice belong to me.  Insight and strength are mine.”  

CREOLE:  Ha! Li di mwen rayi ògey.

Ha! He says I hate pride.  

CREOLE:  Mwen rayi ògey, awogans ak pawòl ki pa pwòp.

I hate pride, arrogance, corruption and perverted speech.  

CREOLE:  Kounye a eske gen yon bagay yo rele bon ògey?

Now is there some such thing as good pride? 

CREOLE:  Eske lide ògey nwa, ògey jòn, ògey lekòl sa a yo;

Is this idea about black pride, yellow pride, and school pride, 

CREOLE:  ak fyète deske ou se Ameriken; eske gen yon bagay yo rele bon ògèy?

and being proud of being an American, is there such a thing as good pride?  

CREOLE:  Daprè sa Bib la di pa genyen li.  Li rayi ògèy.

According to the Bible there is not.  He hates pride.  

CREOLE:  Senyè a rayi tout kè ki ògeye.

The Lord detests all the proud of heart.  

CREOLE:  Ou met sèten, yo pap rete san pinisyon.

Be sure of this: they will not go unpunished.  

CREOLE:  Sètènman lide ki popilè sou ògey la sèke ou pa ka vrèman yon moun si ou pa vin ògeye.

Of course the popular idea of pride is that you really can’t be anybody, unless you become proud. 

CREOLE:  Fason ou pral vin yon gwo jwè baskèt bòl se lè ou vin ògeye.

The way you are going to become a great basketball player is to be proud.  

CREOLE:  Pou wka yon dirijan, fòk ou ògeye.

To be a leader, you have got to be proud.  

CREOLE:  Sa nou te deja wè pandan nou tap etidye lavi Moyiz la,

What we have already seen as we have studied the life of Moses, 

CREOLE:  sèke pi gwo dirijan nan nasyon Izrayèl la te an menm tan moun ki gen plis imilite sou fas tè a.

that the greatest leader in the nation of Israel was also the meekest man on the face of the earth, 

CREOLE:  Pouvwa li te soti nan Bondye.

His power came from God.  

CREOLE:  Kouraj li, kapasite pou l dirije a se te paske Bondye te pèmèt li fè sa.

His strength of character, his ability to lead was because God was enabling him.  

CREOLE:  Se pouvwa Bondye li te ye.  Se pat pouvwa pa li.

It was God’s power.  It was not his power.  

CREOLE:  Moun ki gen imilite pral eritye tè a, daprè sa pawòl Senyè a di.

The meek shall inherit the earth, according to the word of the Lord.  

CREOLE:  Kounye a eske Jezu te demontre imilite?

Now does Jesus demonstrate humility? 

CREOLE:  Yo di nou konsa yon kote nan 1e Pyè nou sipoze mache nan tras li yo.

We are told in a place in first Peter, that we are supposed to walk in his steps. 

CREOLE:  Nou sipoze mache jan li te mache a.

We are supposed to walk the way he walked.  

CREOLE:  Enben ann li nan liv Filipyen kouman Senyè Jezu limenm te anseye nou sou sa ki konsène zafè ògey, imilite ak pou ou yon sèvitè a.

Well let’s read from the book of Philippians how the Lord Jesus himself taught us regarding the issues of pride, humility, and being a servant.  

CREOLE:  Koute pawòl Senyè a nan Filipyen chapit 2 vèsè 1 rive nan 13.

Hear the word of the Lord from Philippians chapter 2 verses 1 through 13.  

CREOLE:  “Si ou jwenn yon ankourajman dèske ou fè yon sèl ak Kris ka,

 “If you have any encouragement from being united with Christ, 

CREOLE:  si ou jwenn fòs nan lanmou li an,

if any comfort from his love, 

CREOLE:  si ou se zanmi ak lespri li a;

if any fellowship with his spirit, 

CREOLE:  si ou gen jantiyès ak konpasyon;

if any tenderness and compassion, 

CREOLE:  lè sa a se pou fè mwen kontan nèt lè nou va dakò,

then make my joy complete by being likeminded, 

CREOLE:  gen menm lanmou an epi gen yon sel lespri ak yon sel bi.”

having the some love, being one in spirit and purpose.”  

CREOLE:  Pòl ap ekri moun nan legliz Filipyen yo kounye a.

Paul is writing to the Philippian church now.

CREOLE:  Lap di, gade, se pou nou gen yon sel panse.  Se pou nou tankou Jezu.

He is saying look, be of one mind.  Be like Jesus.  

CREOLE:  Mwen pral esplike nou kouman li ye kounye a.

I am going to describe him to you now. 

CREOLE:  Li di: “Pa fè anyen ak anbisyon egoyis oswa ògey vanite.”

He says, “Do nothing out of selfish ambition or vain conceit.”  

CREOLE:  Gen ògey la la a nan anbisyon egoyis la;

There is pride right in there with selfish ambition, 

CREOLE:  “men nan imilite, konsidere lòt moun yo pi bon pase w.”

but in humility, consider others better than yourselves.”  

CREOLE:  Kidonk tout aksan yo mete sou ògey la se pou yo di mwen vrèman yon bagay.

So much of the emphasis on pride is to say I am really something.  

CREOLE:  Chak fwa ou monte tèt ou, ou pare pou ou desann yon lòt moun poutet pou oumenm ou ka pran anwo a.

Every time you raise yourself up, you are apt to put somebody else down (and) so that you can get on top.  

CREOLE:  Mwen panse sa se youn nan rezon ki fè Bondye rayi ògey.

I think that is one of the reasons that God hates pride, the proud.  

CREOLE:  Men nan imilite, anseyman ki nan pasaj la di,

But in humility, the instruction of the scripture is, 

CREOLE:  konsidere lòt yo pi bon pase nou.

consider others better than yourselves. 

CREOLE:  Nou chak pa ta dwe ap chache pwòp enterè pa nou,

Each of you should not look only to your own interests, 

CREOLE:  men tou enterè pa lòt yo tou.

but also to the interests of others.  

CREOLE:  Tout tan sa a nap chache pou nou vin fè de tèt nou an, de eritaj nou e de kisa nou ye a;

All of this time we are seeking to become proud of ourselves and our heritage, and who we are.  

CREOLE:  Se egoyis nap vin egoyis.

We are being selfish, 

CREOLE:  Men li di nan pasaj la ke nou dwe vin pi konsène de bezwen pa lèzòt yo,

but it says in the scripture that we are to be more concerned with the needs of others 

CREOLE:  pase pou nou konsène de bezwen pa nou.

than we are with our own needs. 

CREOLE:  Kounye a li vin klè net nan Filipye an nan vese 5 nan chapit 2 a.

Now it gets very clear in Philippians in verse 5 of chapter 2. 

CREOLE:  Li di konpotman nou ta dwe menm ak pa Jezu Kris.

It says your attitude should be the same as that of Jesus Christ.  

CREOLE:  Mete nou prè.

Get ready now.  

CREOLE:  Nou pral aprann kouman konpotman nou ta dwe ye.

We are going to learn what our attitude is supposed to be like.  

CREOLE:  Konpotman nou ta sipoze menm ak pa Jezu Kris la;

Our attitude is supposed to be the same as that of Jesus Christ, 

CREOLE:  “ki te egzakteman Bondye.  Li te Bondye, li di nou.

“who being in very nature, God,… He was God, it tells us,….

CREOLE:  Li pat konsidere tet li egalite li ak Bondye a yon bagay pou li sezi;

did not consider equality with God something to be grasped;

CREOLE:  Li te konnen ke li te Bondye men li pat konsidere sa pou yon pakèt afè.

He knew that he was God but he didn’t make that a big issue.

CREOLE:  Men li di nou nan vèsè 7, li te fè tet li pase pou anyen;

but it tells us in verse 7, he made himself nothing, 

CREOLE:  pou li te pran fòm yon sèvitè, pou li te vin sanble jan ak moun.

taking on the very nature of a servant, being made in human likeness.  

CREOLE:  Bondye, Jezu, te bay tèt li fòm yon sèvitè.

God, Jesus, took upon himself the form of a servant. 

CREOLE:  Li te imilye tèt li, li di nou.

He humbled himself, it tells us.  

CREOLE:  Li te bese tet li nan fòm yon sèvitè.

He lowered himself into the form of a servant;

CREOLE:  li te pran fòm yon moun nan vèsè 8 la;

being found in verse 8 in the appearance as a man, 

CREOLE:  Li te imilye tèt li e li te vin obeyisan jiska lamò, menm la mò sou lakwa.

he humbled himself and became obedient to death, even death on the cross.  

CREOLE:  Jezu te gen tout dwa nan monn lan pou dirije e gouvène.

Jesus had every right in the world to rule and reign, 

CREOLE:  Men li te bay lavi li

but he gave up his life. 

CREOLE:  Li te bese tèt li nan fòm you moun.

He lowered himself into the husk of a human body. 

CREOLE:  Li pat chwazi pou l te vini kòm wa.

He didn’t choose to come as a king. 

CREOLE:  Li te ka ranplase nenpòt nan gwo dirijan yo nan monn sa a;

He could have replaced any of the great leaders of the world;

CREOLE:  paske li te gen sou kòmandman li yon pakèt lame zanj.

because he had at his command legions of angels.  

CREOLE:  Li te gen tout pouvwa ki nesesè a.

He had all the power necessary. 

CREOLE:  Li te kapab Alexandre le Grand oswa li te kapab yon Néron

He could have been an Alexandra the Great, or he could have been a Nero, 

CREOLE:  oswa li te kapab yon César, yon gran Jules César.

or he could have been a Caesar, a great Julius Caesar.  

CREOLE:  Li te ka pran nenpòt nan pozisyon sa yo paske li te gen kapasite pou li fè sa.

He could have taken any of those roles, because he had the ability to do it, 

CREOLE:  Men non, li te aby tèt li fòm yon sèvitè.

but no, he took upon himself the form of a servant. 

CREOLE:  Kounye a sa a enpòtan paske li di nou nan Vèsè 5 lan,

Now this is important because it tells us in verse 5 

CREOLE:  konpòtman pa nou ta dwe menm ak pa Jezu Kris la.

that your attitude should be the same as that of Christ Jesus.  

CREOLE:  Otreman pale, se sèvitè nou ta dwe ye tou.

In other words, we are to be servants also.  

CREOLE:  Se sak fè Bondye te leve li nan plas ki pi wo a, li di nou nan vèsè 9 la.

Therefore God exalted him to the highest place, it tells us in verse 9. 

CREOLE:  Pwovèb la te di nou lè ou gen imilite ou pral jwenn onè.

 Proverbs has told us, before honor comes humility. 

CREOLE:  lè ou se yon sèvitè yo pral leve w anlè poutet sa.

There is a raising up associated with being a servant.  

CREOLE:  Nou gen pou n wè nan I Pyè chapit 5 vèsè 5 rive 6.

We’ll see that in I Peter, chapter 5 verses 5 through 6. 

CREOLE:  Li di: “Bondye kenbe tet ak ògeye yo, men li fè moun ki gen imilite yo gras”.

It says, “God opposes the proud, but he gives grace to the humble.”  

CREOLE:  Gras pou moun ki gen imilite yo!

Grace to the humble! 

CREOLE:  “Se poutèt sa imilye tèt nou anba men pwisan Bondye poutèt pou l ka leve nou lè moman an va rive.”

 “Humble yourselves therefore unto God’s mighty hand that he may lift you up in due time.”  

CREOLE:  Zafè bese tèt ou sa a, zafè enterese nan lòt moun sa a, se pa poutèt pou nou kapab toujou yon ti mouch anba talon pye soulye yon lot moun.

This business of being lower, this business of being concerned for others isn’t so that we will always be snails under the heels of somebody’s boot.  

CREOLE:  Sonje moun ki te gen plis imilite sou fas tè a;

Remember, the meekest man on the face of the earth, 

CREOLE:  Bondye te itilize li kòm dirijan sou pèp Izrayèl la.

God used as the leader over the nation of Israel. 

CREOLE:  Moun ki te gen plis imilite a te pi gwo dirijan an.

The most humble man was the greatest leader. 

CREOLE:  Li anseye nou pou nou imilye tèt nou anba men pwisan Bondye poutèt pou li ka leve nou lè moman an va rive.

It teaches us humble yourselves therefore under God’s mighty hand, that he may lift you up in due time.  

CREOLE:  Ou wè, se sa li te fè ak Jezu.

You see, that is what he did with Jesus.  

CREOLE:  lè Jezu te pran fòm yon moun, li te imilye tèt li, li te vin obeyisan jiska lamò;

Jesus being found in the appearance as a man, humbled himself, became obedient to death; 

CREOLE:  kidonk, Bondye te leve li nan plas ki pi wo a e li te ba li yon non ki pi wo pase tout lot non;

therefore, God exalted him to the highest place and gave him a name that is above every name, 

CREOLE:  pou ke nan non Jezu tout jenou dwe desann atè nan syèl la ak sou tè a ak anba tè a;

that at the name of Jesus, every knee should bow in heaven and on earth and under earth;

CREOLE:  e pou tout bouch konfese ke Jezu Kris se Senyè pou laglwa Bondye Papa a.

and every tongue confess that Jesus Christ is Lord to the glory of God the Father.  

CREOLE:  Chemen Bondye pa chemen lèzòm.

God’s ways are not man’s ways.  

CREOLE:  Lòm lan eseye monte tè li anlè epi vin plen ak ògèy.

Man tries to pull himself up by the bootstrap and become proud.  

CREOLE:  Bondye di imilye tet ou e ma leve ou.

God says humble yourself and I will lift you up.  

CREOLE:  Gade sa m te fè ak jezu.

Look what I did with Jesus.  

CREOLE:  Mwen te desann li nan pi ba nivo a.

I made him the lowest of the low.  

CREOLE:  Non selman li te tounen yon sèvitè, men li te mouri yon mò wonte sou lakwa  kòt a kòt ak 2 pi move kriminèl nan epòk la.

Not only did he become a servant, but he died a despicable death on a cross along side of the worst criminals of the time.  

CREOLE:  Yo te mete l kò touni, bat li, imilye l e krache sou li tankou sila ki te nan pi ba nivo a;

He was stripped naked, beaten, humiliated and spat upon as the lowest of the low, 

CREOLE:  men Bondye te leve li nan plas ki pi wo a e li te ba li yon non ki pi wo pase tout lot non. Alelouya! 

but God exalted him to the highest place, and gave him a name that is above every other name.  Alleluia! 

CREOLE:  Eske nou ka sezi sa a?  Eske nou ka sezi ke pou w monte fòk ou desann?

Can we grasp this?  Can we grasp that the way up is the way down? 

CREOLE:  Si w monte wap desann.

 The way down is the way up.  

CREOLE:  Lè nou bese, lè nou imilye tèt nou

As we go down, as we humble ourselves, 

CREOLE:  lè nou vin pi enteresan nan bezwen lot moun yo pase pou nou enteresan nan pwòp bezwen pa nou,

as we become more concerned with the needs of others than we are with our own needs, 

CREOLE:  lè sa se monte nap monte nan je Bondye.

we are actually being elevated in the eyes of God.  

CREOLE:  Se leve nap leve nan je Bondye pandan nap desann nan je lèzòm.

We are being raised up in the eyes of God, as we are being lowered in the eyes of man.  

CREOLE:  Pwovèb 16:5 di konsa Senyè a rayi tout kè ki ògeye.

Proverbs 16:5 says that the Lord detest all the proud of heart.  

CREOLE:  Ou mèt sèten, yo pap rete san pinisyon.

Be sure of this: they will not go unpunished. 

CREOLE:  Epi tou nou mèt sèten, moun ki imilye tet li a ap jwenn rekonpans li.

Also be sure of this: the humble will be rewarded.  

CREOLE:  Moun ki imilye tèt yo pral eritye tè a.

The meek shall inherit the earth. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Pase yon bèl lavi etènèl.

Have a great eternity.

